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Pesan Bu Hera

Hai, anak-anakku sayang. Salam literasi!

Buku-buku hebat ini dipersembahkan untuk kalian. Kalian dapat menyimak atau 
membaca cerita-cerita yang menarik di dalamnya. Buku ini dipersembahkan
dalam dua bahasa, yaitu bahasa daerah dan bahasa Indonesia. Buku dwibahasa 
ini mengajak kalian untuk mengenal bahasa dan budaya daerah di Jawa Barat.
Ilustrasi yang memukau juga akan membantu kalian memahami jalan cerita.
Semoga kalian menyukai buku-buku ini dan makin gemar membaca.

Selamat membaca!

Kepala Balai Bahasa Provinsi Jawa Barat,

Dr. Herawati, S.S., M.A
197710122001122005
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Selain menyajikan cerita bermuatan lokal yang menarik
untuk pembaca sasaran jenjang B2 dan B3,

buku ini juga mengajarkan anak-anak untuk tetap
mencintai bahasa daerah.

Semoga Balai Bahasa Provinsi Jawa Barat semakin banyak
menerbitkan buku-buku seperti ini.

(Benny Rhamdani, penulis dan pemerhati buku anak).
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Ujang keur ulin jeung babaturan di lapang. Ujang keur ulin jeung babaturan di lapang. 

Ujang jeung babaturan, ulin bebedilan.Ujang jeung babaturan, ulin bebedilan.

Ujang sedang bermain bersama Ujang sedang bermain bersama 
 teman-temannya di lapangan.  teman-temannya di lapangan. 

Ujang dan teman-temannya bermain Ujang dan teman-temannya bermain 
bedil-bedilan. bedil-bedilan. 
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Ujang keur lumpat diudag Asep jeung  Ijal.Ujang keur lumpat diudag Asep jeung  Ijal.

Ujang terjatuh ketika berlari dikejar Asep dan Ijal.Ujang terjatuh ketika berlari dikejar Asep dan Ijal.
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Ujang labuh  tikusruk. Ujang labuh  tikusruk. 
Bebedilanna kaalungkeun, tuluy murag jeung ruksak.Bebedilanna kaalungkeun, tuluy murag jeung ruksak.

Ujang jatuh terjerembap. Ujang jatuh terjerembap. 
Bedil mainannya terlempar, kemudian jatuh dan rusak. Bedil mainannya terlempar, kemudian jatuh dan rusak. 
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Ujang ceurik eueuriheun. Ujang ceurik eueuriheun. 
Ujang teu bisa ulin, bebedilan Ujang ruksak.Ujang teu bisa ulin, bebedilan Ujang ruksak.

Ujang menangis tersedu-sedu. Ujang menangis tersedu-sedu. 
Ujang tidak bisa bermain kembali karena bedil mainannya rusak. Ujang tidak bisa bermain kembali karena bedil mainannya rusak. 
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Ujang balik ka imah, Ujang balik ka imah, 
bari sedih.bari sedih.

Ujang pulang ke rumahUjang pulang ke rumah
dengan perasaan sedih. dengan perasaan sedih. 
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“Kunaon, Ujang?”

“Kenapa, Ujang?”“Kenapa, Ujang?”
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“Bedil Ujang ruksak, Bah. Tadi, Ujang geubis di Lapang. 
Ujang teu tiasa ameng bebedilan deui”.

“Bedil mainan Ujang rusak, Bah. 
Tadi Ujang terjatuh di lapangan. Ujang tidak bisa bermain 

bedil-bedilan lagi.” 
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Abah karunyaeun ka Ujang. Abah karunyaeun ka Ujang. 
Abah tuluy mikir, supaya Ujang teu Abah tuluy mikir, supaya Ujang teu 

sedih waé. sedih waé. 

Abah merasa iba kepada Ujang. Abah merasa iba kepada Ujang. 
Abah kemudian berpikir agar Abah kemudian berpikir agar 
Ujang tidak bersedih terus. Ujang tidak bersedih terus. 
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“Tong ceurik, Ujang!
Yap urang nyieun bebedilan tina Awi!”

“Wahh? Tiasa, Bah?” 

“Jangan menangis, Ujang!
Ayo kita membuat bedil mainan dari 

bambu!” 

“Wah? Bisa, Bah?”



17

Ujang nuturkeun Abah ka kebon Awi. Ujang nuturkeun Abah ka kebon Awi. 
Abah ngala Awi keur nyieun bebedilan Ujang.Abah ngala Awi keur nyieun bebedilan Ujang.

Ujang mengikuti Abah ke kebun bambu. Ujang mengikuti Abah ke kebun bambu. 
Abah mengambil bambu untuk membuat Abah mengambil bambu untuk membuat 

bedil mainan untuk Ujang.bedil mainan untuk Ujang.
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“Ayeuna  urang nyieun Pepeletokan! Bebedilan tina awi!”
“Naha disebat pepeletokan, Bah?”

“Apan engké sora na meletok, Jang!”

“Sekarang kita membuat pepeletokan! 
Bedil mainan dari bambu!”

“Kenapa disebut pepeletokan, Bah?”
“Karena suaranya berbunyi peletok, Jang!”
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Abah keur nyieun pepeletokan, nyaéta bebedilan tina awi. 

Abah sedang membuat pepeletokan, bedil mainan dari bambu. 

Nyieun pepeletokan téh
kudu aya solobong awi leutik, hamplas, ragaji, jeung bedog.

Untuk membuat pepeletokan itu 
harus ada selongsong bambu kecil, ampelas, gergaji, dan golok. 
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“Ngadamelna hésé teu ieu téh, Bah?” 
“Henteu, pan aya Abah!”

“Membuatnya itu susah tidak, Bah?” 
“Tidak, kan ada Abah!”
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Awi téh dihamplas heula, supaya teu kasura pas dicoo

Awi téh aya dua.
Hiji solobong awi. Hiji deui mah gagang awi 

paranti panyodok

Bambu itu terlebih dahulu diampelas agar 
tidak melukai tangan ketika dimainkan.

Bambunya ada dua.
Satu selongsong bambu, satu lagi gagang 

sebagai penyodok. 
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Sabérésna  dihamplas, solobong awi diragaji 
jadi dua 

Nu hiji jangkung, nu hiji mah 
pondok

Gagang awi panyodok, 
ditanclebkeun kana solobong 

awi nu pondok tuluy 
dipageuhan.

Setelah   diampelas, selongsong bambu 
digergaji menjadi dua 

Bambu yang satu berukuran 
panjang, yang satunya lagi 

berukuran pendek.

Gagang bambu untuk 
penyodok, ditancapkan 
pada selongsong bambu 
yang berukuran pendek, 
kemudian dikencangkan.
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Bari ngabandungan Abah, Ujang bari nyieun 
pélor.

pélor pepeletokan téh tina keretas

Sambil memperhatikan Abah, Ujang 
membuat peluru.

Peluru Pepeletokan terbuat dari kertas.
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Keretas téh disoék-soék. 

Tuluy keretas dibanjur ku 
cai, dicampurkeun. 

Keretasna bakal jadi baseuh, 
tuluy dibuleud-buleud jadi 

pélor.

Kertas tersebut disobek-sobek. 

Lalu, kertas disiram air 
hingga tercampur. 

Setelah kertas basah, 
kemudian dijadikan

bulatan-bulatan kecil untuk 
peluru.



Bebedilan awi nu Ujang geus jadi. 

Ieu nu disebut Pepeletokan téh!

Bedil mainan bambu milik Ujang sudah jadi. 

Inilah yang disebut pepeletokan!
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Tah! Pepeletokanna Jadi!Tah! Pepeletokanna Jadi!

Nah! Pepeletokan sudah jadi!Nah! Pepeletokan sudah jadi!
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“Wah, jadi!”

“Maénkeunna kumaha, Bah?”

“Hore, sudah jadi!”

“ Bagaimana memainkannya, Bah?”



Nincak poé pasanggiri, Zidan tambah teuneung tur ludeung. 
Sabab geus maksimal latihan, boh jeung Pa Wawan boh sorangan.

Menginjak hari pelaksanaan lomba, Zidan semakin berani 
karena sudah maksimal berlatih, baik belajar dengan Pak 

Wawan maupun belajar sendiri.
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Ujang dipapatahan ku Abah cara maénkeun Ujang dipapatahan ku Abah cara maénkeun 
pepeletokan. pepeletokan. 

Abah memberi tahu Ujang cara memainkan Abah memberi tahu Ujang cara memainkan 
pepeletokan. pepeletokan. 



Ceuk Abah, pélor keretas na téh diasupkeun kana solobong awi 
nu panjang.

Kata Abah, peluru kertasnya itu dimasukkan ke dalam 
selongsong bambu yang panjang.
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Tuluy didedetkeun ku gagang awi panyodok.

Kemudian ditekan oleh gagang bambu penyodok
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Lamun geus pas, éta gagang awi téh dedetkeun 
sing tarik. 

Ké pélorna Bakal kaluar tuluy soraan. 

Sora na téh, “Pletokk”

Kalau posisinya sudah tepat, gagang Kalau posisinya sudah tepat, gagang 
bambu tersebut ditekan dengan bambu tersebut ditekan dengan 
kuat. kuat. 

Nanti pelurunya akan terpental dan 
mengeluarkan bunyi. 

Suaranya berbunyi, pletok
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“Wah! Saé pisan, Bah!”

“Wah! Bagus sekali, Bah!”
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Ujang nyampeurkeun Asep jeung Ijal nu masih maén bebedilan. 

“Wahh naon tah, Jang?” Ijal Panasaran. 
“Ieu Pepeletokan. Bedil tina awi. Meunang Abah abi!”

“Wahh Alus euy! Abi ogé hayang nyieun atuh!” Ceuk Asep.

Ujang menghampiri Asep dan Ijal yang masih bermain 
bedil-bedilan. 

“Wah, apa itu, Jang?” Ijal penasaran. 
“Ini pepeletokan. Bedil mainan dari bambu buatan Abah!”

“Wah, bagus sekali! Aku pun ingin membuatnya!” kata Asep. 
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